(1) Recipient Customer number 116034 = Page 1 of 2
Delivery note VDA 4594
Magna PT S.p.A.
. . .. 2) Notice of j 3) Deli 1
Via del Cickamini & O 51 307 aoszi702 | IR
70026 MODUGNO (BAR) (@) Stipping date
ITALY
01200 LS ¢ Oct 11, 2023
(5) Sender Supplier number 91005190 | (6) Freight () Receipt Invoice
Pald Unpaid [ Wagon Forward.
(8) Plck-Up-Sheet
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Cargo coreign
Strale der Dichtungstechnik 2 Express (9) Date
94559 Niederwinkling
Post Own
vehicle
{10) Your reference | {(11) Order number / Date (15) Supplementary data | (12) Our reference (13) Extension {14) Crder confirmation
430 550004486101 Mark Schieweck| 488 30007580
{19) Shippliig type Paid Unpald | {21) Packaging type 1 (22) Shipping mark- {23 Total Weight (KG}) . (24)
Schnellfracht Expr. S Gross Net
X see below Packbahn 4 196.98 33357 {S 57.3
{25} Invoice address (26) Unloading location
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari) 14249
(27} ltem (28) Materlal number (29) Description (30} Quantity (31) Unit {40) Remarks
(21) Packaging details
10 40000912 0-Ring OX39 Gleit-IG 7.000| PC
9009087561
1S0O2768mH wird nur b. Metallt.angewendet & -
deshalb nicht bericksichtigt KUEHNE+RAGEL s.rl.
Cust.drawing no.: 8009087561 CCETTAZIOKNE MERCE
Cust.drawing index: E Quantita dichilLrata: 2
Process number: 47948 Quantit effetfiva;
Tipo Imballaggio:
Batch 0000075629 - 6.750 PC Quantits tmbdli: z { ]
Date of manufacture: Oct 11, 2023 Conformita allp schede d'imbatto: [
Batch 0000075627 - 250 PC Data controlict /13 40 %
F
Date of manufacture: Qct 5, 2023 frma
900053 61000024 4315MagnaModugno PC
TBA-520880
o "IZ8 x 250 PC )
900054 | 61000312 PaletteB00x600mmMagnaModugno 2|PC
TBA-501568
900055 61000039 Abdeckplatte800x600MagnaiModugn 2|PC
TBA-520022
(42) Remaris (43) Quantity check (44} Quelity Inspection (45) Reciplent (48) tnvoice verification
Date
Namsa
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{21) Packaging details
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Expeditor (nume, adresi, fara) Expediﬁ'gj’gga adresse, pays)
Sender [iame, address, country)

Mittente {cognoma, nome, stato) 5
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5 Wataizha & ST rk
m. i %? -iL 1%

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Arest transport gsta fupts Co transpord o8l soumls, no-
indiforont de oica da nobstant toute olause
conlrard, i con! , 4 |8 Convention
Iz contractul de tmnsport relative au contrat de Convention on the Conlract
intemational de marfurl pa iransport [nternatlonal de jforithe Inlemalional Camiage
sasele (CMR} marchandiso par routs (CMR).  of Goods by Road {CMA)

Questo trasporio & soitomass, This camegs Is o subject,
nonastante qualtnque causola notwithstanding any clavse
contrarla alla cenvenzions 1o the conirary to the
relativa tto of

Intomazionala di merd sy strada
(CMR),

-4 -
foAmh D7 hd
Destinatar {Nume, adresi, jara) Desfinataire {nom, adresse, pays)
 Bestinatario (cognome, nome, stato) Consignee (name, addrass, country)

FMRG6NA SPA

16 Cperator de transport (denumire, 2dresa, tara)
Trasportatore {cognome, noms, Indirizzo, stato)
Transporteur (nom, adresse, pays)

Carrier (name, address, country)

VIR DET CsetprTNS U
3~ Feodd 170A VENO

CARGOVIL S.R.L.
RO34917106 - J05/1354/2015
Oradea - Romanila, P-Sa. Nucetului nr. 22, bl, B+C4, t. 8, ap. 906
email: cargovilsri@gmall.com
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Clasa Cifra Litera H
Classe Crra Lettera 2
Classe Chiffre Lettra (ADRY) 2
Class Nusnbar Letter a
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